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Tous les plaisirs 
de la croisière 
Grâce à une carène étudiée pour toutes 
les mers et une stabilité exceptionnelle, 
le Summerland 40 LC offre un confort 
inégalé en navigation comme au 
mouillage.
Elégant sur l’eau, il bénéficie intérieure-
ment d’un design contemporain où cou-
leurs et matériaux sont mis en valeur par 
une grande luminosité à bord.
Ses volumes bien étudiés privilégient 
une circulation aisée à bord et donnent 
la sensation d’être chez soi.
Les lieux de réception et de détente sont 
nombreux, avec tout particulièrement un 
superbe flybridge et un carré lumineux.
L’intimité est réservée aux cabines, 
situées en coursive, très spacieuses et 
avec vue sur mer.

All the pleasures of cruising 
Thanks to bottom lines designed for perfect sea keeping and the exceptional stability provided by its twin hulls, you are assured unequalled comfort both at sea and at mooring. 
Elegant on the water, its contemporary design is a perfect harmonisation of colours and materials, enhanced by the high levels of light on board. 
Its carefully designed spaces offer ease of movement on board, ensuring that you feel completely at home.
There are numerous reception and relaxation areas, in particular a wonderful flybridge and a light-filled saloon. 
Privacy is preserved in the passageways with spacious cabins and sea views.

Höchstes
Reisevergnügen 
Mit den beiden für jeden Seegang 
ausgelegten Kielen und ihrer dank 
der zwei Rümpfe außergewöhnlichen 
Stabilität bietet Ihnen diese Yacht 
unerreichten Komfort sowohl unterwegs 
als auch am Anlegesteg.
Im zeitgemäßen Design dieser nicht nur auf 
dem Wasser eleganten Yacht harmonieren 
perfekt die Farben und Materialien, die 
durch besondere Helligkeit an Bord zur 
Geltung gebracht werden.
Die wohldurchdachte Raumaufteilung 
sorgt für optimale Bewegungsfreiheit an 
Bord, fast wie zu Hause.
Insbesondere die prächtige Flybridge und 
der helle Salon sind perfekte Bereiche für 
Geselligkeit und zur Entspannung.
Abgeschiedenheit und Privatsphäre ist 
dagegen den geräumigen Kabinen mit 
Meerblick unten im Rumpf vorbehalten.

Todos los placeres 
del crucero
Con una carena estudiada para todos 
los mares y una estabilidad excepcio-
nal, le garantiza un confort sin igual 
tanto en navegación como durante el 
fondeo.
De líneas elegantes, se beneficia 
además de un diseño interior contem-
poráneo. Colores y materiales perfecta-
mente armonizados que se realzan gra-
cias a la gran luminosidad de abordo. 
Sus volúmenes bien estudiados permiten 
una circulación fácil a bordo, y dan la 
sensación de sentirse como en casa.
Los espacios comunes y de ocio son 
numerosos, en particular un magnífico 
flybridge y un salón luminoso. 
La intimidad queda preservada gracias 
a sus espaciosas cabinas con vistas al 
mar.

Tutti i piaceri 
della crociera 
Con una carena studiata per tutti i mari 
e la una stabilità eccezionale grazie ai 
due scafi, vi assicura un confort senza 
eguali, in navigazione e all’ormeggio.
Elegante sull’acqua, sfoggia un design 
contemporaneo dove colori e materiali 
si sposano in perfet ta armonia, 
valorizzati da una grande luminosità 
a bordo. I volumi progettati con cura 
permettono una facile circolazione a 
bordo, e la sensazione di sentirsi a 
casa.
Gli spazi di ricevimento e dedicati al 
relax sono numerosi, con in particolare 
un magnifico flybridge e un quadrato 
luminoso.
Nei corridoi l’intimità è preservata, con 
cabine spaziose dotate di vista mare.
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Un magnifique flybridge
Protégé et accessible en toute sécurité, 
le flybridge du Summerland 40 LC 
dispose d’une surface exceptionnelle.
D’un confort remarquable au mouillage 
comme en navigation, il est le lieu 
privilégié de tous les instants avec un 
magnifique bain de soleil et des assises 
confortables.
Le poste de pilotage, d’une grande 
visibilité et à l’abri des embruns, 
offre une maîtrise complète pour des 
manœuvres aisées au port ou en mer.
Grâce à la grande stabilité et l’absence 
de roulis, le flybridge devient un 
véritable lieu de vie.

A wonderful Flybridge
Protected, safe and easy to access, the flybridge of the Summerland 40 LC is exceptionally spacious. 
Remarkably comfortable both at sea and at mooring, it is a favourite location at all times, with a magnificent sunbathing area and comfortable seating.
The helm station has excellent visibility and is sheltered from spray. It allows complete control for ease of maneuvering in port or at sea.
Highly stable and, because of the dual hull, roll-free, it becomes a special living space.

Eine prächtige Flybridge
Die geschützte und sicher zugängliche 
Flybridge der Summerland 40 LC 
verfügt über eine außergewöhnliche 
Fläche.
Mit ihrem sowohl am Anlegesteg als 
auch bei der Fahrt bemerkenswerten 
Komfort und ihren bequemen Sitzen 
ist sie jederzeit ein bevorzugter 
Aufenthaltsort, zum Beispiel für ein 
herrliches Sonnenbad.
Der spritzwassergeschützte Steuerstand 
mit hervorragender Sicht ermöglicht eine 
vollkommene Beherrschung des Bootes 
und mühelose Manöver im Hafen und 
auf hoher See.
Dank ihrer beiden Rümpfe erreicht die 
Yacht eine ausgezeichnete Stabilität 
ohne Rollbewegungen und wird so zu 
einem perfekten Lebensraum.

Un magnífico flybridge
Protegido y accesible con toda segu-
ridad, el flybridge del Summerland 
40 L C ofrece una superficie excep-
cional. 
De un confort extraordinario en el 
fondeo como en navegación, es 
un lugar privilegiado, gracias a su 
magnífico solarium y a unos asientos 
confortables.
La timonería, de una gran visibilidad 
y al abrigo de las brumas, ofrece 
un control completo para maniobras 
sencillas, tanto en el puerto como en 
el mar.
Gracias a su gran estabilidad y 
ausencia de balanceo, el flybridge 
se convierte en un verdadero lugar de 
vida.

Un magnifico flybridge
Protetto e accessibile in tutta sicurezza, 
il flybridge del Summerland 40 LC offre 
una superficie eccezionale.
Caratterizzato da un grande confort sia 
all’ormeggio che in navigazione, è un 
luogo privilegiato per vivere la barca, 
con un magnifico spazio prendisole e 
comode sedute. 
Il posto di comando, dotato di grande 
visibilità e al riparo dagli spruzzi, offre 
un controllo completo per comode 
manovre in porto o in mare.
Molto stabile e senza rollii, grazie ai 
due scafi, diventa un vero spazio di 
vita.



A saloon in three dimensions
With its 360° view and dedicated galley, lounge and helm station areas, 
the saloon is equipped with intelligently designed storage spaces, in a 
contemporary “Urban Chic” style.
With a saloon leading directly onto the cockpit, the Summerland 40 LC 
features a dual reception area.

Un carré en trois dimensions
Avec une vue à 360°, des espaces bien définis entre la cuisine, le salon et le 
poste de pilotage, le carré dispose de nombreux rangements, dans un design 
contemporain “Urban Chic”. 
De plain-pied avec le cockpit, il offre un double espace de réception.

Un salón en tres dimensiones
Con una vista a 360º, espacios bien definidos entre la cocina, el salón 
y la timonería, el salón dispone de espacios para estiba, con un diseño 
contemporáneo “urban chic”.
El salón al mismo nivel que la bañera ofrece un doble espacio común.

Ein dreidimensionaler Salon
Der Salon mit Rundumblick und wohl definierten Bereichen zwischen der 
Küche, der Sitzgarnitur und dem Steuerstand verfügt über intelligent gestaltete 
Stauräume im zeitgemäßen „Urban Chic“-Design.
Da der Salon auf einer Ebene mit dem Cockpit liegt, ergibt sich in der 
Summerland 40 LC ein doppelter Lebensbereich.

Un quadrato a tre dimensioni
Con una vista a 360°, spazi ben definiti fra cucina, soggiorno e posto di 
pilotaggio, il quadrato prevede vani portaoggetti progettati con intelligenza, 
all’insegna di un design contemporaneo “Urban Chic”.
Grazie al quadrato situato sullo stesso piano della cabina di pilotaggio, il 
Summerland 40 LC offre un doppio spazio di ricevimento.





Serenity and space in the cabins
The Owner’s cabin is extremely spacious for a 12-metre craft. Its size allows it to hold an 
island bed facing a large bay window with sea views, a dressing room, shelves and a 
private bathroom.
The other two cabins on the port side are also designed for extreme comfort and with the 
same finish.

Sérénité et espace 
dans les cabines
La cabine Propriétaire est extrêmement 
spacieuse pour une unité de 12 mètres. 
Son volume permet d’y accueillir un 
“island bed”, face à une grande baie 
vue sur mer, un dressing, des étagères 
et une salle de bain privative. Les deux 
autres cabines avant, à bâbord, 
disposent également d’un très grand 
confort et de la même finition.

Ausgeglichenheit und 
Raum in den Kabinen
Für einen 12 Meter langen Katamaran 
ist die Eignerkabine äußerst geräumig. 
Sie bietet Platz für ein Querbett vor 
einem großen Fenster mit Meerblick, 
einen Ankleidebereich, Regale und ein 
eigenes Bad.
Die beiden anderen Kabinen an Backbord 
verfügen ebenfalls über sehr großen 
Komfort und dieselbe Verarbeitung.

Serenidad y espacio 
en las cabinas
La cabina Propietario es extremada-
mente espaciosa para una unidad de 
12 metros. Su volumen permite acoger 
una cama en isla, frente a un ventanal 
con vistas al mar, un vestidor, estan-
terías, y un cuarto de baño en suite.
Las otras dos cabinas en proa, babor, 
disponen igualmente de un gran confort 
y del mismo acabado.

Serenità e spazio 
nelle cabine
La cabina Proprietario è estremamente 
spaziosa per una unità di 12 metri. Il 
suo volume permette di accogliere un 
letto centrale affacciato sulla grande 
vetrata sul mare, un guardaroba, 
scaffali e bagno privato.
Le altre due cabine, a babordo, offrono 
anch’esse grande confort e la stessa 
finiture di qualità.









An exceptional range for freedom 
and low fuel consumption
The Summerland 40 LC will go even further and faster in complete safety, whilst using 
40% less fuel than a single hull craft of the same size equipped with the motors of the 
same power.

Une autonomie inégalée pour une grande liberté 
et une économie de consommation 
Le Summerland 40 LC va toujours plus loin, toujours plus vite, en toute sécurité, en 
consommant 40% de moins qu’une vedette de même taille et équipée de moteurs d’une 
même puissance.

Una autonomía sin igual para una gran libertad 
y un un reducido consumo 
El Summerland 40 LC llega más lejos, va más rápido, con toda seguridad, consumiendo 
un 40% menos que un monocasco del mismo tamaño equipado con motores de la 
misma potencia.

Unerreichte Autonomie für große Freiheit 
und sparsamen Verbrauch 
Die Summerland 40 LC fährt völlig sicher immer weiter und immer schneller und 
verbraucht dabei 40% weniger als eine Einrumpf-Yacht derselben Größe mit Motoren 
derselben Leistung.

Un’autonomia eccezionale per una grande libertà 
e un risparmio di consumi 
Il Summerland 40 LC va sempre più lontano e sempre più veloce in tutta sicurezza, in 
più consuma il 40% in meno di un monoscafo della stessa misura e dotato di motori 
della stessa potenza.

Engine
Moteur

Speed
Vitesse

Consumption
Consommation

Fuel range
Autonomie

D3-150 CH / 110 KW
Eco cruise speed 
Croisière éco VOLVO D3-150 CH 7.5 KT 2 x 5 l/h 1350 miles

Fast cruise speed
Croisière rapide VOLVO D3-150 CH 13.5 KT 2 x 17 l/h 715 miles

Full throttle 
Plein régime VOLVO D3-150 CH 16 KT 2 x 29 l/h 500 miles

D3-220 CH / 162 KW
Eco cruise speed 
Croisière éco VOLVO D3-220 CH 7,5 KT 2 x 5 l/h 1350 miles

Fast cruise speed
Croisière rapide VOLVO D3-220 CH 13.5 KT 2 x 20 l/h 610 miles

Full throttle 
Plein régime VOLVO D3-220 CH 22 KT 2 x 45 l/h 440 miles





Partnership

Summerland 40 lC
length | longueur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 ft  | 11,98 m

Beam | largeur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17.70 ft  | 5,45 m

draft | Tirant d’eau  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.51 ft  | 1,07 m 

Water tank capacity | réservoir eau  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ap. 158 uS gallons | 600 l 

fuel tank capacity | réservoir gasoil  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 x 238 uS gallons | 2 x 900 l 

Standard engines | moteur standard  . . . . . . . . . . . . . . . . 2 x 110 Kw Volvo | 2 x 150 cV

option . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 x 161 Kw Volvo | 2 x 220 cV 

displacement unloaded | poids lège  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,8 T

Cabins  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 owner suite + 1 bathroom / 2 double cabins + 1 bathroom

Cabines  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 suite propriétaire + 1 sdb / 2 cabines doubles + 1 sdb

interior design | architecte intérieur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . isabelle racoupeau

naval architect | architecte naval  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Joubert-nivelt

founTaine paJoT S.a. - Z.i. 17290 aigrefeuille france
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